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TABEL DE CONCORDANŢĂ 

 

Directiva 2019/789 de stabilire a normelor privind exercitarea 

dreptului de autor şi a drepturilor conexe, aplicabile anumitor 

transmisii online ale organismelor de radiodifuziune şi anumitor 

retransmisii ale programelor de televiziune şi radio şi de 

modificare a Directivei 93/83/CEE a Consiliului 

 

 

Dispozițiile naționale de transpunere:  

1. Proiect de Lege de modificare şi completare a Legii nr. 

8/1996 privind dreptul de autor şi drepturile conexe, 

republicată  

 

 

Observaţii 

Art./ 
Parag
raf 

Prevederi 
 

Art./ 
Alin. 

Prevederi 
 

 

Art. 1: Obiectul 

Prezenta directivă stabileşte norme care vizează 
îmbunătăţirea accesului transfrontalier la un 

număr mai mare de programe de televiziune şi 
radio, prin facilitarea obţinerii de drepturi pentru 
furnizarea de servicii online care sunt auxiliare 

difuzării de anumite tipuri de programe de 
televiziune şi radio şi pentru retransmisia 

programelor de televiziune şi radio. Prezenta 
directivă stabileşte, de asemenea, norme pentru 
transmisia de programe de televiziune şi radio 

prin procesul de introducere directă. 

 Nu necesită transpunere.  

Art. 2: 

pct. 1 
Definiţii 

În sensul prezentei directive, se aplică următoarele 
definiţii: 
1."serviciu online auxiliar" înseamnă un serviciu 

online care constă în furnizarea către public, de 

către sau sub controlul şi responsabilitatea unui 
organism de radiodifuziune, de programe de 
televiziune sau radio, simultan cu difuzarea lor de 

către organismul de radiodifuziune sau în cursul 
unei perioade definite de timp după această 

difuzare, precum şi a oricărui material care are 
caracter auxiliar în raport cu această difuzare; 

art. 21 
alin. (1) 
lit. a) 

După art. 2 se introduce un articol nou, art. 
21 cu următorul cuprins: 
Art. 21 
(1) În sensul prezentei legi, termenii şi expresiile 
de mai jos, au următoarele semnificaţii: 
a) serviciu online auxiliar înseamnă un serviciu 
online care constă în furnizarea către public, de 
către sau sub controlul şi responsabilitatea unui 
organism de radiodifuziune, de programe de 
televiziune sau radio, simultan cu difuzarea lor 
de către organismul de radiodifuziune sau 

 

about:blank
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televiziune sau în cursul unei perioade definite 
de timp după această difuzare, precum şi a 
oricărui material care are caracter auxiliar în 
raport cu această difuzare; 
 

Art. 2: 

pct. 2 
2."retransmisie" înseamnă orice retransmitere 

simultană, nealterată şi integrală, alta decât 

retransmisia prin cablu definită în Directiva 

93/83/CEE, pentru recepţionarea de către public a 

unei transmisii iniţiale pornind din alt stat membru 

de programe de televiziune sau de radio destinate 

recepţionării de către public, în cazul în care o 

astfel de transmisie iniţială este efectuată prin 

mijloace cu fir sau fără fir, inclusiv prin satelit, dar 

nu online, cu condiţia ca: 

a)retransmisia să fie efectuată de o altă parte 

decât organismul de radiodifuziune care a efectuat 

transmisia iniţială sau sub controlul şi 

responsabilitatea căruia a fost efectuată transmisia 

iniţială, indiferent de modul în care partea care 

realizează retransmisia obţine semnalele 

purtătoare de program de la organismul de 

radiodifuziune în scopul retransmisiei; şi 

b)atunci când retransmisia se face printr-un 
serviciu de acces la internet, astfel cum este 

definit la articolul 2 punctul 2 al doilea paragraf 
din Regulamentul (UE) 2015/2120, aceasta să 

aibă loc într-un mediu gestionat; 

art. 21 
alin. (1) 
lit. b) 
 
şi 
 
art. 21 
alin. (2) 

b) retransmisie înseamnă orice retransmitere 
simultană, nealterată şi integrală, alta decât 
retransmisia prin cablu, pentru recepţionarea de 
către public a unei transmisii iniţiale pornind din 
alt stat membru de programe de televiziune sau 
de radio destinate recepţionării de către public, 
în cazul în care o astfel de transmisie iniţială 
este efectuată prin mijloace cu fir sau fără fir, 
inclusiv prin satelit, dar nu online; 
 
(2) În cazul menţionat la alin. (1) lit. d) trebuiesc 
îndeplinite următoarele condiţii: 
a) retransmisia să fie efectuată de o altă parte 
decât organismul de radiodifuziune sau 
televiziune care a efectuat transmisia iniţială 
sau sub controlul şi responsabilitatea căruia a 
fost efectuată transmisia iniţială, indiferent de 
modul în care partea care realizează 
retransmisia obţine semnalele purtătoare de 
program de la organismul de radiodifuziune sau 
televiziune în scopul retransmisiei; şi 
b) atunci când retransmisia se face printr-un 
serviciu de acces la internet, aceasta să aibă 
loc într-un mediu gestionat. 
 

 

Art. 2: 

pct. 3 
3."mediu gestionat" înseamnă un mediu în care 

un operator a unui serviciu de retransmisie 
furnizează o retransmisie securizată unor 
utilizatori autorizaţi; 

art. 21 
alin. (1) 
lit. c) 
 

c) mediu gestionat înseamnă un mediu în care 
un operator a unui serviciu de retransmisie 
furnizează o retransmisie securizată unor 
utilizatori autorizaţi; 

 

Art. 2: 

pct. 4 
4."introducere directă" înseamnă un proces tehnic 

prin care un organism de radiodifuziune îşi 
art. 21 
alin. (1) 

d) introducere directă înseamnă un proces 
tehnic prin care un organism de radiodifuziune 
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transmite semnalele purtătoare de programe unui 

organism care nu este un organism de 
radiodifuziune, astfel încât semnalele purtătoare 
de programe nu sunt accesibile publicului în 

timpul transmisiei respective. 

lit. d) îşi transmite semnalele purtătoare de programe 
unui organism care nu este un organism de 
radiodifuziune sau televiziune, astfel încât 
semnalele purtătoare de programe nu sunt 
accesibile publicului în timpul transmisiei 
respective; 
 

Art. 3 
alin. (1) 

pct. 1 
şi 2 

Art. 3:Aplicarea principiului "ţării de origine" la 

serviciile online auxiliare 
(1)Actele de comunicare publică şi de punere la 

dispoziţia publicului a operelor sau altor obiecte 

protejate, prin mijloace cu fir sau fără fir, astfel 
încât membrii publicului să poată avea acces la 

acestea în orice loc şi în orice moment ales în mod 
individual, care au loc în cazul furnizării către 

public: 
1._ 

a)a unor programe de radio; şi 

b)a unor programe de televiziune care sunt: 
(i)programe de ştiri şi actualităţi; sau 

(ii)producţii proprii, finanţate integral de 
organismul de radiodifuziune, 
în cadrul unui serviciu online auxiliar de către sau 

sub controlul şi responsabilitatea unui organism de 
radiodifuziune, precum şi actele de reproducere a 

operelor sau altor obiecte protejate care sunt 
necesare pentru furnizarea, accesarea sau 
utilizarea acestui serviciu online pentru aceleaşi 

programe, în scopul exercitării dreptului de autor şi 
a drepturilor conexe relevante pentru respectivele 

acte, se consideră a avea loc numai în statul 
membru în care organismul de radiodifuziune îşi 
are sediul principal. 

2.Litera (b) de la primul paragraf nu se aplică 
transmisiilor de evenimente sportive şi de opere 

şi alte obiecte protejate incluse în acestea. 

art. 20 
alin. (3) 

(3) În vederea aplicării principiului “ţării de 
origine” se consideră că actele de comunicare 
publică şi de punere la dispoziţia publicului a 
operelor sau altor obiecte protejate, prin 
mijloace cu fir sau fără fir, astfel încât membrii 
publicului să poată avea acces la acestea în 
orice loc şi în orice moment ales în mod 
individual, care au loc în cazul furnizării către 
public a unor programe de radio sau unor 
programe de televiziune, care sunt programe de 
ştiri, actualităţi sau producţii proprii, finanţate 
integral de organismul de radiodifuziune sau 
televiziune, cu excepţia transmisiilor de 
evenimente sportive şi de opere şi alte obiecte 
protejate incluse în acestea, efectuate în cadrul 
unui serviciu online auxiliar de către sau sub 
controlul şi responsabilitatea unui organism de 
radiodifuziune sau televiziune, precum şi actele 
de reproducere a operelor sau altor obiecte 
protejate care sunt necesare pentru furnizarea, 
accesarea sau utilizarea acestui serviciu online 
pentru aceleaşi programe, în scopul exercitării 
dreptului de autor şi a drepturilor conexe 
relevante pentru respectivele acte, se consideră 
a avea loc numai în statul membru în care 
organismul de radiodifuziune sau televiziune îşi 
are sediul principal. 
 

 

Art. 3 
alin. 

(2)Statele membre se asigură că, atunci când se 

stabileşte remuneraţia pentru drepturile cărora li se 
art. 20 
alin. (4) şi 

(4) La stabilirea remunerației pentru drepturile 
cărora li se aplică principiul țării de origine 
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(2) aplică principiul ţării de origine prevăzut la alineatul 

(1), părţile iau în considerare toate aspectele 
serviciului online auxiliar, cum ar fi caracteristicile 
serviciului, inclusiv durata disponibilităţii online a 

programelor furnizate în cadrul serviciului, audienţa 
şi versiunile lingvistice oferite. 

Primul paragraf nu exclude calcularea 
remuneraţiei pe baza veniturilor organismului de 
radiodifuziune. 

(5) prevăzut la alin. (3), părţile iau în considerare 
toate aspectele serviciului online auxiliar, cum 
ar fi caracteristicile serviciului, inclusiv durata 
disponibilităţii online a programelor furnizate în 
cadrul serviciului, audienţa şi versiunile 
lingvistice oferite. 
(5) Criteriile stabilite la alin. (4) nu exclud 
calcularea remunerației pe baza veniturilor 
organismului de radiodifuziune sau televiziune. 
 

Art. 3 
alin. 
(3) 

(3)Principiul ţării de origine prevăzut la alineatul 

(1) nu aduce atingere libertăţii contractuale a 
titularilor de drepturi şi a organismelor de 
radiodifuziune de a încheia acorduri, în 

conformitate cu dreptul Uniunii, de limitare a 
exploatării respectivelor drepturi, inclusiv a celor 

prevăzute de Directiva 2001/29/CE. 

art. 20 
alin. (6) 

(6) Aplicarea principiul ţării de origine prevăzut 
la alin. (3) nu aduce atingere libertăţii 
contractuale a titularilor de drepturi şi a 
organismelor de radiodifuziune sau televiziune 
de a încheia acorduri, în conformitate cu 
dreptul Uniunii Europene, de limitare a 
exploatării respectivelor drepturi. 

 

Art. 4: 

alin. 
(1) 

Exercitarea de către alţi titulari de drepturi decât 

organismele de radiodifuziune a drepturilor asupra 
retransmisiei 

(1)Actele de retransmisie a programelor trebuie 
să fie autorizate de către titularii care deţin dreptul 
exclusiv de comunicare către public. 

Statele membre se asigură că titularii de drepturi 
îşi pot exercita dreptul de a acorda sau de a 

refuza autorizarea pentru o retransmisie numai 
prin intermediul unui organism de gestiune 
colectivă. 

Art. 1391 
alin. (1) şi 
(2) 

 
(1) Actele de retransmisie a programelor trebuie 
să fie autorizate de către titularii care deţin 
dreptul exclusiv de comunicare către public. 
(2) Titularii drepturilor de autor sau ai drepturilor 
conexe îşi pot exercita dreptul de a acorda sau 
de a refuza autorizarea pentru o retransmisie 
numai prin intermediul unui organism de 
gestiune colectivă. 
 

 

Art. 4: 
alin. 

(2) 

(2)Dacă un titular de drepturi nu a transferat 
gestiunea dreptului menţionat la al doilea paragraf 

al alineatului (1) unui organism de gestiune 
colectivă, se consideră că organismul de gestiune 

colectivă care gestionează drepturi din aceeaşi 
categorie pentru teritoriul statului membru pentru 
care operatorul de servicii de retransmisie doreşte 

să obţină drepturi de retransmisie este îndreptăţit 
să acorde sau să refuze autorizarea de retransmisie 

pentru respectivul titular de drepturi. 

Art. 1391 
alin. (3) şi 
(4) 

(3) Dacă un titular de drepturi nu a transferat 
gestiunea dreptului menţionat la alin. (2) unui 
organism de gestiune colectivă, se consideră că 
organismul de gestiune colectivă care 
gestionează drepturi din aceeaşi categorie 
pentru care operatorul de servicii de 
retransmisie doreşte să obţină drepturi de 
retransmisie este îndreptăţit să acorde sau să 
refuze autorizarea de retransmisie pentru 
respectivul titular de drepturi. 
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Cu toate acestea, dacă există mai multe 

organisme de gestiune colectivă care gestionează 
drepturi din respectiva categorie pentru teritoriul 
statului membru respectiv, statul membru pentru 

teritoriul căruia operatorul unui serviciu de 
retransmisie doreşte să obţină drepturi de 

retransmisie decide organismul sau organismele 
de gestiune colectivă care au dreptul de a acorda 
sau de a refuza autorizarea de retransmisie. 

(4) În situaţia prevăzută la alin. (3), în cazul 
existenţei mai multor organisme de gestiune 
colectivă  care gestionează drepturi din 
respectiva categorie, se stabileşte, prin decizie 
a directorului Oficiului, pe baza principiului 
reprezentativităţii, organismul de gestiune 
colectivă care va avea dreptul de a acorda sau 
de a refuza autorizarea de retransmisie. 
 

Art. 4: 

alin. 
(3) 

(3)Statele membre se asigură că un titular de 

drepturi are aceleaşi drepturi şi obligaţii, 
decurgând dintr-un acord între operatorul unui 
serviciu de retransmisie şi un organism sau 

organisme de gestiune colectivă care acţionează 
în conformitate cu alineatul (2), ca şi titularii de 

drepturi care au mandatat organismul sau 
organismele respective de gestiune colectivă. 
Statele membre se asigură de asemenea că 

titularul respectiv îşi poate revendica drepturile 
respective într-o perioadă de timp care se 

stabileşte de către statul membru în cauză şi a 
cărei durată este de cel puţin trei ani de la data 

retransmisiei care include opera sa sau alt obiect 
protejat. 

Art. 1391 
alin. (5) şi 
(6) 

(5) Un titular de drepturi are aceleaşi drepturi şi 
obligaţii, decurgând dintr-un acord între 
operatorul unui serviciu de retransmisie şi un 
organism de gestiune colectivă, ca şi titularii de 
drepturi care au mandatat organismul sau 
organismele respective de gestiune colectivă.  
(6) Titularul de drepturi menţionat la alin. (5) îşi 
poate revendica drepturile respective în cel 
mult cinci ani de la data retransmisiei care 
include opera sa sau alt obiect protejat. 

 

Art. 5: 

alin. 
(1) 

Exercitarea de către organismele de radiodifuziune 

a drepturilor asupra retransmisiei 
(1)Statele membre se asigură că articolul 4 nu se 

aplică drepturilor de retransmisie exercitate de un 
organism de radiodifuziune asupra propriilor 

transmisii, indiferent dacă aceste drepturi îi 
aparţin sau i-au fost transferate de alţi titulari de 
drepturi. 

Art. 1392 
alin. (1) 

(1) Prevederile art. 1391 nu se aplică 
drepturilor de retransmisie exercitate de un 
organism de radiodifuziune sau televiziune 
asupra propriilor transmisii, indiferent dacă 
aceste drepturi îi aparțin sau i-au fost 
transferate de alți titulari de drepturi. 

 

Art. 5: 
alin. 

(2) 

(2)Statele membre se asigură că, în cazul în care 
organismele de radiodifuziune şi operatorii 

serviciilor de retransmisie încep negocieri privind 
autorizarea retransmisiei în temeiul prezentei 

directive, negocierile în cauză urmează să se 
desfăşoară cu bună credinţă. 

Art. 1392 
alin. (2) 

(2) Negocierile purtate de organismele de 
radiodifuziune sau televiziune și operatorii 
serviciilor de retransmisie privind autorizarea 
retransmisiei se desfășoară cu bună credință. 
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Art. 6: 

 
Medierea 

Statele membre se asigură că există posibilitatea 
de a face apel la unul sau mai mulţi mediatori, 
astfel cum se prevede la articolul 11 din Directiva 

93/83/CEE, în cazul în care nu se încheie niciun 
acord între organismul de gestiune colectivă şi 

operatorul unui serviciu de retransmisie, sau între 
operatorul unui serviciu de retransmisie şi 
organismul de radiodifuziune în ceea ce priveşte 

autorizaţia de retransmisie a programelor 
difuzate. 

art. 165 
alin. (11) 

’’(11) Prevederile alin. (1)-(10) se aplică și în 
cazul retransmisiei programelor de radio și 
televiziune, în cazul în care nu se încheie 
niciun acord între organismul de gestiune 
colectivă și operatorul unui serviciu de 
retransmisie, sau între operatorul unui serviciu 
de retransmisie și organismul de 
radiodifuziune sau televiziune în ceea ce 
privește autorizația de retransmisie a 
programelor difuzate.’’ 

 

Art. 7: Retransmisia unei transmisii iniţiale provenind din 
acelaşi stat membru 

Statele membre pot prevedea că normele din 
prezentul capitol şi din capitolul III din Directiva 
93/83/CEE se aplică în situaţiile în care atât 

transmisia iniţială, cât şi retransmisia au loc pe 
teritoriul lor. 

      Nu necesită transpunere.  Prevederea este 
opţională. 

Art. 8: 
alin. 

(1) 

Transmisia de programe prin introducere directă 
(1)În cazul în care un organism de radiodifuziune 

transmite prin introducere directă semnalele sale 
purtătoare de programe unui distribuitor de 
semnale fără ca organismul de radiodifuziune să 

transmită, el însuşi, simultan respectivele 
semnale purtătoare de programe direct publicului, 

iar distribuitorul de semnale transmite 
respectivele semnale purtătoare de programe 
către public, se consideră că organismul de 

radiodifuziune şi distribuitorul de semnale 
participă la un act unic de comunicare publică 

pentru care obţin o autorizare din partea 
titularilor de drepturi. Statele membre pot să 
prevadă modalităţi de obţinere a autorizării din 

partea titularilor de drepturi. 

Art. 1393 În cazul în care un organism de radiodifuziune 
sau televiziune transmite prin introducere 
directă semnalele sale purtătoare de programe 
unui distribuitor de semnale fără ca organismul 
de radiodifuziune sau televiziune să transmită, 
el însuşi, simultan respectivele semnale 
purtătoare de programe direct publicului, iar 
distribuitorul de semnale transmite 
respectivele semnale purtătoare de programe 
către public, se consideră că organismul de 
radiodifuziune sau televiziune şi distribuitorul 
de semnale participă la un act unic de 
comunicare publică pentru care trebuie să 
obţină o autorizare din partea titularilor de 
drepturi.’’ 

 

Art. 8: 

alin. 
(2) 

(2)Statele membre pot prevedea ca articolele 4, 5 

şi 6 din prezenta directivă să se aplice mutatis 
mutandis exercitării de către titularii de drepturi a 

dreptului de a acorda sau refuza distribuitorilor de 

 Nu necesită transpunere.  Prevederea este 
opţională. 
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semnale autorizarea pentru o transmisie 

menţionată la alineatul (1), care are loc printr-
unul dintre mijloacele tehnice menţionate la 
articolul 1 alineatul (3) din Directiva 93/83/CEE 

sau la articolul 2 punctul 2 din prezenta directivă. 
Art. 9: Modificarea Directivei 93/83/CEE 

La articolul 1 din Directiva 93/83/CEE, alineatul (3) 
se înlocuieşte cu următorul text: 

"(3) În înţelesul prezentei directive, «retransmisie 
prin cablu» înseamnă retransmiterea simultană, 
nealterată şi integrală, prin cablu sau printr-un 

sistem de difuzare prin unde ultrascurte pentru 
recepţionarea de către public a unei transmisii 

iniţiale pornind din alt stat membru, prin mijloace 
cu fir sau fără fir, inclusiv prin satelit, de programe 
de televiziune sau de radio destinate recepţionării 

de către public, indiferent de modul în care 
operatorul unui serviciu de retransmisie prin cablu 

obţine semnalele purtătoare de program de la 
organismul de radiodifuziune în scopul 
retransmisiei." 

 

Art. 22  
Prin retransmisie prin cablu, în sensul prezentei 
legi, se înţelege retransmiterea simultană, 
nealterată şi integrală, prin cablu sau printr-un 
sistem de difuzare prin unde ultrascurte pentru 
recepţionarea de către public a unei transmisii 
iniţiale pornind din alt stat membru, prin mijloace 
cu fir sau fără fir, inclusiv prin satelit, de 
programe de televiziune sau de radio destinate 
recepţionării de către public, indiferent de modul 
în care operatorul unui serviciu de retransmisie 
prin cablu obţine semnalele purtătoare de 
program de la organismul de radiodifuziune sau 
televiziune în scopul retransmisiei. 

 

Art. 
10: 

alin. 
(1) 

Reexaminare 
(1)Până la 7 iunie 2025, Comisia efectuează o 

reexaminare a prezentei directive şi prezintă 
Parlamentului European, Consiliului şi Comitetului 

Economic şi Social European un raport privind 
principalele constatări. Raportul se publică şi se 
pune la dispoziţia publicului pe site-ul internet al 

Comisiei. 

 Nu necesită transpunere. 

 

Cuprinde obligaţii 
ale COM. 

Art. 

10: 
alin. 

(2) 

(2)Statele membre furnizează Comisiei, în timp 

util, informaţiile relevante şi necesare pentru 
elaborarea raportului menţionat la alineatul (1). 

art. 181 
alin. (1) 
lit. o) 

o) furnizează Comisiei Europene, în timp util, 
informaţiile relevante şi necesare privind 
introducerea directă, în vederea evaluării 
beneficiilor acesteia, impactul său asupra 
industriilor creative şi asupra nivelului 
investiţiilor în conţinut nou, precum şi, privind 
beneficiile referitoare la diversitatea culturală. 
 

 

about:blank
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Art. 

11: 
Dispoziţie tranzitorie 

Acordurile privind exercitarea dreptului de autor şi 
a drepturilor conexe relevante pentru actele de 

comunicare publică a operelor sau altor obiecte 
protejate, prin mijloace cu fir sau fără fir, şi de 
punere la dispoziţia publicului a operelor sau altor 

obiecte protejate, prin mijloace cu fir sau fără fir, 
astfel încât membrii publicului să poată avea acces 

la acestea în orice loc şi în orice moment ales în 
mod individual, care au loc în cursul furnizării unui 
serviciu online auxiliar, precum şi pentru actele de 

reproducere necesare pentru furnizarea, accesarea 
sau utilizarea unui astfel de serviciu online, care 

sunt în vigoare la 7 iunie 2021, fac obiectul 
articolului 3 începând cu 7 iunie 2023, dacă expiră 
după respectiva dată. 

 
Autorizaţiile obţinute pentru actele de comunicare 

către public care intră sub incidenţa articolului 8 
şi care sunt în vigoare la 7 iunie 2021 fac obiectul 
articolului 8 începând cu 7 iunie 2025, dacă expiră 

după respectiva dată. 

Art. II 
alin. (1) 
şi alin. (4) 

Articolul II: 
(1) Acordurilor privind exercitarea dreptului de 
autor şi a drepturilor conexe relevante pentru 
actele de comunicare publică a operelor sau 
altor obiecte protejate, prin mijloace cu fir sau 
fără fir, şi de punere la dispoziţia publicului a 
operelor sau altor obiecte protejate, prin 
mijloace cu fir sau fără fir, astfel încât membrii 
publicului să poată avea acces la acestea în 
orice loc şi în orice moment ales în mod 
individual, care au loc în cursul furnizării unui 
serviciu online auxiliar, precum şi pentru actele 
de reproducere necesare pentru furnizarea, 
accesarea sau utilizarea unui astfel de serviciu 
online, care sunt în vigoare la 7 iunie 2021, le 
sunt aplicabile dispoziţiile art. 20 alin. (3)-(6), 
începând cu 7 iunie 2023, dacă expiră după 
respectiva dată. 
 
(4) Pentru autorizațiile obținute pentru actele de 
comunicare către public de programe prin 
introducere directă, aflate în vigoare la 7 iunie 
2021, prevederile art. 1393 se aplică începând 
cu 7 iunie 2025, dacă expiră după respectiva 
dată. 
 
 

 

Art. 

12: 
alin. 
(1) 

Transpunere 

(1)Statele membre asigură intrarea în vigoare a 
actelor cu putere de lege şi a actelor administrative 
necesare pentru a se conforma prezentei directive 

până la 7 iunie 2021. Statele membre comunică de 
îndată Comisiei textul dispoziţiilor respective. 

Atunci când statele membre adoptă dispoziţiile 
respective, acestea conţin o trimitere la prezenta 
directivă sau sunt însoţite de o asemenea 

trimitere la data publicării lor oficiale. Statele 

 Nu necesită transpunere.  
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membre stabilesc modalitatea de efectuare a unei 

astfel de trimiteri. 
Art. 

12: 
alin. 
(2) 

(2)Comisiei îi sunt comunicate de către statele 
membre textele dispoziţiilor de drept intern pe care 
le adoptă în domeniul reglementat de prezenta 
directivă. 

 Nu necesită transpunere.  

Art. 

13: 
Intrarea în vigoare 

Prezenta directivă intră în vigoare în a douăzecea 
zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene. 

 Nu necesită transpunere.  

Art. 
14: 

Destinatari 
Prezenta directivă se adresează statelor membre. 

 Nu necesită transpunere.  

 


